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Pr o o em i um

Vjfcuutfl pertnulta eaque maxime necesfaria fint adjumenta,
quibus in veterum Auäorum monimentis re£te intelligendis
& dilucide explicandis fagaciores u(i fuerint Interpretes, fum
etiam iila, quae ex hiltoiia petuntur, haud infimum occupant
locum. Mulcum enitn in difficili fcripta antiquioris avi inter-
pretandi opere perficiendo valet grammatica, magnatn vim
habent logiere, rhetoiicns ac criticae artes, & quas utilitates
laudanda adferant Lexicographorum ftudia, nemo elt qui
igtioretj Verurn enim vero, quamquam hxc omnia praeGdia
fua fibi vel ingeniofisfimus fecerit Interpres, in innumera ta-
rnen, auåores enarrare iludens, incidet loca, quse nunquam,
fi hiftorica defint adjumenta, ad liquidum perducere vakbit.
Cujus rei exempla ut permulta in Grsecorum Latinorumque
voluminibus cxplicandis occurrunt, ita etiam freqUcntisfime
Veteris Teft. Codicis Interpreti fefe obiiciunt. Neque bievis
Obadiani oraculi explicatio iisdera non premitur difficultati-
bus. Nam primum ad iplius Auftoris vitam quod auinef, fi
vel Obadite nomen re vera gcsferit & in lir..ciit;ca terra
lucern viderit, quis tarnen & quo loco natus fuerifr, quatn
perfonam in civitate egerit & quas Vttse iata habueiit, piane
ignoratnus, quemadreodum etiam de tcmpore, quo floruerit,
nihil corti habemus; & dcinde, Edomiticas gentis lnftoria ita
enarrata ad nos non pervenit, ut quo tempore & quorum
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hoflium manu, quae vaticinatus eft Obadias, eventum habu-
erint, pro certo definire queamus a), Quare nec magnopere
tuirari convenit, ii Interpretes, de his quaeftionibus disputan-
tes, conjeäuris paulo liberius iudulfisfe inteiligamus, nec nos
oportet, illorum opiniones lufius recenfendo, longa praebitio-
ne uti, fed ca tantum, quas ad intelligentian) ipfius carminis
maxime facere & fumma fefe commendare probabilitatt vide-
antur, breyiter exordii loco proferre.

Fuisfe videtur Obadias e profapia Jacobitarum oriundus,
&. minime homo Idurnneus ac poltea profelytus fafhis, ut
tefte KiMeniO fabulati funt Judaebrum doäores qujdam, nuga-
toriae ifti innixi argumentationi, Deum cive ad cives repre-
hendendos potisfiir.um uti voluisfe, quemadmodum dictum eft
fcWT{7 H^H Dnil OiTO Å). Nam quis, quasfo, dubitaverit,
quin v, c. Jefaias, Jereuiias, Ezechiel, Amosque Hebraei fue-
rint & in terra Kraelitarum nati, quamquam non folum Idu-
masis, verum etiam aliis gentibus popuhsque ruinarn excidiurn-
que prsdixeiint? An autern Obadias nofter iJlorum aliquis
luerit, qui aut Achabo, aut Jofaphato, aut denique Jofia te-
gnantibus honoratiora civitatis munera fcdulo obiisfe / Reg.
XVUI: 3, II Chron. XVII."] &c XXXIV: 12 leguntur, e
fola nominis limiliiudine, quod omnium Intt. qui has fovent
conjecturas, unicum elt argumenturt}, vix dici potefl c). Sed

il

d) Cfrr, Jon. Marek. Comment. in XII. Prophet. Min, Tom,
I, p. 426, Jon. Gottfr. Ejchhorn Einleit, ms alt. Tefl,
P. 111. pag 233 feqq, Edit. lha, & E. F. C, RosENMULL,
Scholl, in Fet, Tefl, P. VII. Vol, 11. pag. 273,

b) Cfr. Marek. I, c.
c) Re&e hac de re judicat RosBNMÖtI. I, l, fcribens, "e

nomiae Obadias nihil cffici posfe, quum fit ejusmodi, ut
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fi nihil hase loca ad quaeflionem, qua vitae conditione ufus
fuerit Obadias, dilucidandam valent, nulla quoque illorum
eft vis in tempore quo vixcrrit & vaticinatus luerit dcfinien-
doj nec tamen alia (atis certa hujufce rei argumenta nobis
pnebet hiftoria. Exiftimat quidem Rosenmullerus (in SchoU.
in Obad.), quod & multi alii ante illum fccerunt, Obadiacn
oraculum fuum poft everfam a Babyloniis Hierololymorum
urbem edidisfe, quod clarisfime apparere contendit e verfu
ll.mo, übi Idumtcls exprobratur, eos tum, quum a baibaris
diriperetur Hierefolyina, etiam in focietatem fceleris per-
venisfe. Verum ii quid judicare valemus, taniatn vim hujus
Verfus verba vix habent, ut huic fententiae asfenfum prfebere
posfimus. Nam primum lama non eft, fed diferte ab hiftori-
cis narratum, Hierofolymam, ante extremum illius Z"dekia
rege exitium, pluries a Chaidsis iuisfe captam 3c direptamj
quas inter clades valde exuialis fuit fecunda N-bucadm-ztris
in JudtEam incurfio, cum Hierofolymam ingresius reg^m J»ja-
kimum, aut vafis e templo abttradtis catenis vinöum Babylo-
nem abduceret, ut in II Chron. XXXVI legere eft, aut for-
tisfimis quibusque crefis & primoribus populi ad tria mdlia in
captivitatem deportatis interficeret, ut habet Josephus in Én-
tiqq. fffiudd, Lib. X, Capp, VI 8f VIII Qua in expeditioue
ii Edomitoe fua quoque arma Regi Babyionio fubminiftrasfent,
quod e II Reg, XXIV: i, 2 facili conj-äura colligere licet,
übi in eodem bello aliarum vicinarum gentium, Syrorum,
Moabitarum & Ammoniiarum copias fecum duxisfe narratur,

A 2 non

non potuerit non frequentisfimi ufus esfe apud Juda;os,
quemadmodum Arabibus fimilis appellatio &AJf <A.a.c
perquam familiaris ac trita eft". Stepius quoque präster
guam tiibus locis citt. iiomen r-pTiy 1. \Tn_a_j in Codice
hebraeo iegitur, v, c. _J Chron, III: 21, VII: 3, Vilt: 3B,
IX: t6y XLIV: 12, XIX: 2, Efrt VIII: 2} Neltein, X: s.
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jion omnino incongruum eft, fi llimum Obadiani cnrminis
verfum hoc Edomitarum in confanguineos luos commisfum
fcelus relpicere & reprthendere putemus. — Deinde cum ad«
modum probabile bi, Jeremiam priores quinque Oraculi Oba-
dias verliculos fumfisfe mutuos & luo In Edomitas, quod Cap.
XfAX legitur, vaticinio inferuisfe —" nam ibidem versf, 9,
14, 15, 16 toi-idem fere verbis, licet ordine paululum immu-
tato repetita occurrunt — atque cum Jererr.ias Jpfe , Cap,
XXXI I, fateatur fe, quamquam jam pii Jofije tempore pro»
pht.taru agere inceperat, non antea tarmn guam quarto Joja-
kiini imperii anno oracula fua Baruchi ma nu adjutum litteris
COnfignasfe, vix cnm Rosfnmullero Obadiani carminis editio-
rem usque ad tempora poft Hierofolymam everfam amandare
audemus, Sed quoniam meliora, guam quae nunc ditta funt,
argumenta, quibus tempus quo vixerit Obadias definite con-
ilitui poslit, frultra aliunde quaerantur, guam ad incertas con-
jeäuras abire multo fatius fit, ad diftum 4:tum imperii Joa-
kim! annum ita cenfiftere, ut ante illius momentum Obadiam
vaticinatum fuisfe exifiimemus cl),

Årgu-

d) Ne autem officio noftro deesfe videamur, cum veterum
fcriptorum his de rebus teftimonia maximi fint momenti,
illa quoque paucis attingere lubet. Perhibet quidem Hie»
eonymus, in Comment. ad Obadiam, Judseorum magifiios
ilium docuisle, Obadiam vatem eundem ipfum Achabi
dispenfatorem fuisfe, qui centum prophetas, quos truci-
dare voluit Jefebel, in fpecubns abfconditos pavit, cujus-
que fepulcrum auäoris tempore Sebaftes oftendebatur.
Sed licet Hieronymus hane traditionem ita narraverit,
ut de veritate illius vix dubitare videatur — dicit enim,
Obadiam , quia centum prophetas ataerat , gratiam prophe-
talem accepisfe & de duce exercitus fuisfe ducem ecclejios
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Argumentum carminis mox in mitio indicatur verbis
din? pin, i. c, vaticiniuni iv, 1. contra Edo-niias; quod ita
pevkquitur propheta, ut primum illorum faftum ac nin;i;im
fui & locortun, qu;e babitsbaut, momanorum fiduciam acriter
increpans, gravem terrre vaftationem & diram non folum ci-
vitatis, verum etiam totius gentis interitum prasnuntiet ; quern
iatalem fortunse cafuni, a jehova coufiitutum , iuternecivis

odiis

facimn — ei tatrien omném fidem iple derogat, cum ad
Hofese cap. Irmum fcribit: avy%%övns fuis-fe Ofee, Efaiam,
zfuci, Amos\ Abdiam, Sfqnam & Mirham , quos inter, vt
certe feimus, Ofcasj Efaias, Amos &. Michas vel LXXX
annos poft tempora Achabi floruerunt. Atque cum eadetn
repugnantia etiam apud Eusebium, i.n Chron, Canon,
his expresfa deptehendatur verbis; Ttqcs(f,r\Tsvov (feil, fub
Jofaphato & Achabo) 7ira§ 'E@scclot£ 'HKias, 'iijS, 'Avtflcc,
o(ft?iK, Mi%euus, neque illi, magno licet hiftorico, fideni
prsebere possumus, nec CYRILLO, baec {låbénti. 'aß^h
tit] 7tocKtv 7tqc<pY\jvjeu fjth eotKsv iv ttpugtHS v.aSr ss 'lojjAJ
quoniam Jocl, vt admoduni probabile eft, Amofi aequalis
jfuit; multoque minus DorotheÖ & EprPHANIO, in Vitt,
prophett, fabulantibus, Obadiam in utbe agri Betha-
chamarenfis Sichern natum, ibique una cum patribus fuis
fepultum, tuisfe Re_..is Ifrnelitici Achaziie tertium ducem,
cujtis vitoe, vt II Reg, I. 13 frqq. narratum eft, pepercit
Elias propheta» quas omnia nugtc funt, cum ne noraen
quidem aut Obadias, aut ducis illius in dido Regum loco
occurrat. Cfr. Marek. /, c. Neque majo-.i fide dignus
eft titulus : t^occris '0/3^s, r\ sytvrfiyi 7tgo rrjs l£*'JW ej*
Åtrcvqicts , Armenicae Obadiae veriioni prafcriptus, quein
quidem, a WinstOn. in prcefiat. ad Mofis Choren. hifi.
Arm. graece redditum, citavit CcL, EICHHORN, /, l,} led
cujus au&oritatem mox quoque rejecit,
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odiis & impiis fraudibus injuriisque meruerunt, quibus con-
fanguincos fuos, Ilraélitas, lemper quidem fed imprimis, qiaum
.a barbaris hoftibus capta ac vailata esfet lacrofanäa, ut Ju-
daeorum .erat opinio, Hierofolymorum Urbs, injulte lacesfe-
rant; & deinde, ut folitus mos erat omnibus Hebraeorum va-
tibus ~~ nam in eadem forma quali full, ad unum idemque
exemplar fi£ti funt omnes «— futu am ptaslagiat patrias e malis
liberationem & talem ovitatis inftauratiouem , ut Edomitarum,
Philifta-orum pluriumque aliarum gentium ditionibus fub pote-
fiatem Judasorum redaijis, omnes imperio, regat, quj in Zione
_habit.a.tj Jehova,

Sed quasfitura quoque eft, quo tempore cujusque populi
Vi armisque malt ifta, ab O.bacfia prasfiguificata, Edomitis ac-
ciderint* neque defunt luterpretes, qui cum apud Jofephum,
in Antiqq, £fudd. L. X, C. IX legant, Nebucadnezarem quinto
pof.t Hierofolymorum vaftatio.uem anno, ,cum bellum in iEgyp-
tum mo.lireturj Moabitarum, Ammonitarumque regiones fub
fuum imperium fubjunxisle, ex ifta narratione conjeåuram
faciant, euudem fuperbmn A.iiae vittorem,, eadem occafione
parvam his gentibus vicinam Idumaeorum civitatim disturbasfc
fuasque dit.ioni adj-cisfe; atque (ic Obadiae vaticiniuro ad hoc
quoque temporis cafusque momentum referant. Sed quamquam
haec fatis veriftmilia videantur, tamen quoniam tum Jofrphus,
tum alii antiquitatum fcriptores Babylonii regis in möntes
Edomitarum expeditionem tacitam relinquunt, iftam quoque
conjtcluram in medio reiinquimus, prascepti a prud.niionbus
Interpretibus faepenumero repetiti probe memores, lubricam
atque incertam, vt verbis Cel. Rosenmöileri utar, iloium
videri rationern, qui quse vätes univerihn fummatimque enun-
ciarunt, ad certos eventus lingulaque faäa revocare ftudeant.

Quod denique ad ipfum, quo utitur Obadias, dicendi ge-
nus attinef, floriduni certe eft & nonnuuquain lublime, k-d

fiepius
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faepius quoque, nimium interrogando & exclamando, & eo po-
tisfimum, quod jufto diutius eandem materiam, levi verborum
ac diäionum immutatione, perfequitur, tumidus languet. Au-
dax tarnen in illo fuisfe poets ingenium, nemo- förlitan nega-
bit, quemadmodum etiam totius orationis color exercitatiorem
in fcrjb^ndo prodit hoininem, guam vt illum hujus brevis
tantutiimodo farminis auöorem fuisle exiftinierr.us c).

v, t, Obadias profetia. Sålunda talar Herren Herren till Ecloi-n.-
Wi hafve hört ett budfkap ifrån Herran, och ett fändebud
är fkickadt ibland folkflagen: Upp! och låter ofs örliga
emot honom. 1)

v. 2,

c) Ctr. Joh. Gottfr, Eichhorn Einleit. ins Alt, Teft, 2,-te
Ansg. 111, Th, §. si°. p. 2JS.

1) pin prophetiam explicavimus, non vrro vifonem; quia
nulla in toto carmine fit viiionis menlio. Neque vox
prophetice alia quoque de caufa nobis hoc loco magis
non placet, guam vocabnla prorfus Sueca Syn, aut Uff-
penbarelfe; quippe cura Hebraei non folum certum quen-
dam reuelationis divince modum, verum etiam ipfam rem
vati reteftam & ab illo pleno ore prolatam ftepius, ut hoc
quoque loco, unius vocis rx pm complexu exprimant,
vocabulum profetia, quod vi originis Gra-cas id, qiiod
ore profertur fignificat , & longiori ufu in lingua
Suecana de omnlbus monilis divinis, quo demum cunque
modo patefada fnt, dicitur, multo quoque aptius, quarti
ambo altera ad veram vocis piin vim cxplicandam nobis
videtur.
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a^M agnomen Efaui notisfimum ('cfr. Genes. XXV
231 — 34), quod etiam regioni, ad radices montis Seir
litas , übi cum fuis nova pofuit domicilia (cfr, Genes,
XXXVI: 6<— <), 43), atque pofteris impofitum fuit, undé
Latini e Graeco fonte Idumaeas & Idumaeorum nomina
formarutit.

t3l>tt\tf ns^att/ propr. famam audivimus, feil. nos Judaei,
quos, utpote eandem rem qui audivrrant, fibi adjungtt
Propbeta. rrävcrrJ famam I. rumorem lignificare nrmii.i
notum non eft {tk^lSam. IV,- ir>, ll Chron.lX: 6); ap-
pofitis autrm vcrbis mni riNtt certitudinis Viro accipit
haec farna de bello contra Edomiias parando.

"«jé nuncius, optime quidem ab Arab. rLo, med, <_p,
ivit, concesft, expHcatur; at ex hebraifmo etiam allquid
lucis accipit^ nam Prov. XIII: ty refpondet voci *jn!?».

n^pil Wp ad misfum a Jehova legatum pertinent,
gentes ut ad arma continuo ruant increpantenij & refte
C. F. Schntjrrerus, in Disfertt, philol. critt. monet,
"donS ante laip, quod h. 1, partic-ulae exclamandi viccm
explet, esfe fubaudiendum, quemadmodum etiam verbo
rt»"ip3, in 1 perf. plur. blande loquentium more, quos
cohortatus eft, iliis fe fe adjungit idem legatus divinus.
Cum enim amore patrjas & ira in hoftes inflammatus
verba iaciat Vätes, facile ad intelligendum eft, qui fa-
äum fit, ut quasdam omisfa & alia tum breviter, tum
fubita perfonarum commutatione dida occurrantj atque
ex hac mentis perturbatione quoque fit, licet verbis
OIInS na Jehovam loquentem induxerit, ut ad alias
tamen res transgreslus lequentem eounciationem r&ytSii

*i_sy>o\y, ad fe fuosque populäres referat, & dcinde de
nusicio inter gentes misfo narrans verba illius recitet.
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v, 2, Sel liten hafver jag gjort dig ibland folkfagen och gan-

fa föraktad. 2)

t/. 3, Ditt hjertas högmod hafver dig bedragit: du fom bor på

bergs höjder, fwilkens boning hög är, du ftiger i ditt

fijer ta t
hyem förmår nedförta mig till jorden? 3)

v. 4,

n^v contra illam, fcil. terram Idumream, nam prace.
dens dllN tum de terra, tum de populo dicitur, ut e
pronominibus , particulas ?y & feg. verf, verbo ">nnj iub-
jundtis, facile inteltigitur.

2.) ]up & ilin parva & contemta, h, e. aliis populis poft-
habita reäe dicitur Idumaeorum gens, quia nec ampla
fuit regio illius, nec nomen iibi acquirere unquam valu-
erunt tncolae.

■>nn_3 plures Intt, de perfeåo prophetico, loco futuri,
explicaiuntj ac bene adnotavit Rosenmull. I, c, quum
veriu proximo Idumaei populi iaftus & infoletitia carpa-
tur, multo concinniorem 8c elegamiorem piodire fenfum,
fl verbum hoc in praeterito, übi quoque pofitum eft, fu-
rnatur. Hoc enim vult propheta.* parva es & fnifti O!
gens Idumcea; cur igitur tantnm te ejfers? Sed fuperbia
animi tui te feduxit,, cet.

3) pil aptisfime h. I. adhibet vätes. Intolerabilis enim eft
illorum, qui opibus valent, fuperbia, at ridicula ornnino
impotentiorum jacfantia j atque fi veibum "ni — nam
inde derivandum eft pn — in origine diceretur de olla
ebulliente xftaque redundante , quod tamen havd iine caufa
in dubium vocat Gesenius, in Lexico , optime fcccc vox
kdta esfet,
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*|Nvr»n interpretantur LXX. btr^s <xc, legentes u' pro m/,
verbo ad radicern n\w rclato. Sed quamquam de Rossi
in quibusdam Codd. eandem le&ionem, guam ctiam AR-\b.
& Vulg. fequunlur, & Capell. in Crit. facr, T.II, p.729
probat, fttuet invenisfe teftatur, vix tarnen quidquam
mutandum eftj At fevetius quam magnitudo rei poliulat
in Capellum inveftus eft BuxroßKtus in Anticrit. p,
565. Cfr. Rosinmull. Silioll, citt.

cnn vox difticilioris inUrpretat.onis, quoniam non-
nifi hoc loco, £ferem. XLIX: 16. Cant. II: 14 & foiliiao,
fi N.-.n idem fit in ling. vocabulum, fffef, XIX: 17 legi-
tur, nee etymon illius fervarunt, aut ipla Hebraea lingua',
aut iatis certe aliae cum illa cognatie dialedi. Adjudica-
runt huic vocabulo philologorum alii afyli notionem, ab
Arab, sLsn____* confugit, unde f\..__s:is:i_^ perfugium, ajy-
lum (cfr, JVIiCHAeLis SuppU, ad Lexx, Hebrr.), alii re-

gionis fignificatum, a radice Arab. \._sro. conjlitit in

loco, & nomine ex illa formato traélus (quas
conjeftura irgenio ScHNURRtRi debetur:. Sed nobis, quam-
quam haec omnia non prorfus improbanda fint ac rejicien-
da, tamen maxime arridet dialeäi Syriacne au&oritas, fuis
(s_^-w Se K^--*» vim rupis & prcecipitii tribuentis; nam

<■ 1

primum fcriptio aeque apta eft, atque m Arab (_ysn_>_.; &
deinde, licet commodus ac fere idem oritur lenfus, fi
ovun fiugulis quibus legitur locis, five traåum, iive
prcecipitium explicaveris, attamen cum '"^s-" in Syriafmo
nonnunquam ita adhibitum deprehendatur, ut inepta omnino
fit regionis interpretatio, quod e Verfionis Syriacas ex-
plicatione Cap. XXX: 7, 8 fatis perfpicuum fit, übi
verba K^-w A—k-**jLq I-a.. « o—" £*-*jIo


	Chapter
	Author
	Advertisements
	Illustrations
	Untitled

	Tables

